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NGUYỆN BA LA MẬT ĐA CHÚ LUÂN 
 

Soạn dịch: HUYỀN THANH 
 

 
 
巧伕 先寒氛仲伏袎 

巧休 玅湫渨仗四矧扒捖亦出悷囚屹班傂袎 

輆袎 乙冰仗袎 倕 倕 倕 惈袎 

NAMO  RATNA-TRAYĀYA 
NAMAḤ  ĀRYA  PRAṆIDHĀNA-PĀRAMITĀ-BODHISATVĀYA 
OṂ  KĀRUṆI  HA  HA  HA  SAṂ 
 
Chân Ngôn này hay diệt hạt giống nghiệp Nguyện ác trong vô lượng Kiếp, đắc 

được hai loại Thắng Nguyện là: Cầu Vô Thượng Bồ Đề Nguyện, Lợi Lạc Hữu Tình 
Nguyện, tức viên mãn Nguyện Ba La Mật (Praṇidhāna-pāramitā) từ lúc bắt đầu phát 
Tâm cho đến khi thành Phật, ở trong khoảng giữa ấy, mọi mong cầu Thế gian và Xuất 
Thế gian với Thượng Nguyện Thù Thắng đều được viên mãn 

 
_Ý nghĩa của Chân Ngôn này là: 
Namo  ratna-trayāya: Quy mệnh Tam Bảo 
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Namaḥ  ārya  Praṇidhāna-pāramitā-bodhisatvāya: Kính lễ Thánh Nguyện Ba 
La Mật Đa Bồ Tát 

Oṃ: nhiếp triệu 
Kāruṇi ha: Nhân của Tâm Bi cứu khổ 
ha ha saṃ: Chân chính thành tựu hai nhân là: Cầu Vô Thượng Bồ Đề Nguyện, 

Lợi Lạc Hữu Tình Nguyện 
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